
Folyó szám 101. Bérletszünet.

Debreczen, vasárnap, 1903. évi deczember hó 27-én: 
délután 3 órakor, félhelyárakkal:

13)A i r

•
Énekes bohózat 2 felvonásban. Irta: Rudyard Stone. Fordította: Faragó Jenő. A dalok versszövegét irta: Mérei Adolf.

& Z J B  IMI ZÉJ H i 'V  33 351:
Dóm Dawentry, piskóta gyáros --  —' —
Harriet, a felesége — — •— — ________
John Diekson, szabó — —. — —  
Kitty, a felesége — — — — — —
Ramajanah, a namlakahi rájah — —
Lotti, nemzetközi diseuse, ehanteuse, danseuse 

és exeentrique színésznő— — — —
Bariéi, egy „tarka színpad" igazgatója — —
Mister Morvay j — — — — —
Mister Bibb I , . ,  M — — — —
Mias Kate a r t , s ta k ------------------------
Miss Esmeralde ) — — — — —
Mister Moorland, zongorás — — — —
Fox, tábornok— — — — — — —

Faragó Ödön. 
Havasi Szidi. 
Krémer Jenő. 
Csige Ilona. 
Iványi Antal.

Felhő Rózsi. 
Sebestyén Géza. 
Szabó Károly. 
Vámos Jenő. 
Virághátiné. 
Biró Verus. 
Torkos Árpád. 
Szilágyi Aladár.

Elsie, Lotti szobaieánya 
A főpinczér — —
Egy vendég — —
Egy rendőr —
Egy kifutó fiú — —
Kuóni |  — —
Rudói
Seppelli
Jár éli
Mareili
Annell
Batheli
Barceli
Picoló

majoros fiuk

majoros leányok

Püspöky Rózsi. 
Virágháty Lajos. 
Nógrádi Sándor. 
Szalay Károly. 
Várady Mariska. 
Faludi Berta. 
Kendi Piroska. 
Bittera Erzsi. 
Szabóné Vilma. 
Berzeviczy Etel. 
Biro Verus. 
Szilágyiné. 
Váradi Józsa. 
Szabó Gyuluska.

Folyó szám 102. Bérletszünet.

Este 7‘ls órakor, rendes helyárakkal, először:

Dráma 3 felvonásban. Irta: Höijermans Hermán. Fordította: Hevesi Sándor.

S Z E M É L Y E K :
Záhel         — — — — Sebestyén Géza. I Haeczer, rabbi— — — -
Rafael, fia— — — — — — — — Klenovits György. Róza— — — — — -
Eszter, testvére — — — — — — Arday Ida. Egy zsidó— — — — -
Áron ____— —   — — — Faragó Ödön. Egy szomszéd — — — -
Rebeka — — — -  — — Csige Ilona. Egy aggastyán— — — -

A zsidónegyed lakói. Történik egy nagyváros zsidónegyedében, ma.

Csiky László. 
Menszáros Margit. 
Cserny Béla.
Nagy János.
Szalay Károly.

Jegyek elóre válthatók: délelőtt 9—12, délután 8—5-ig; azonkívül az előadást megelőző nap délutánján.
TTtalványjegyek: nem érvényesek.

Esti pénztárnyitás 6, az előadás kezdete vége 10 után.
Holnap, hétfőn, deczember hó 28-án, bérlet 74-ik szám „B“ — harmadszor:
T Á N D O R L E G É N Y

Nagy operette 3 felvonásban. Irta: West és Schnitzer. Fordította: Faragó Jenő. Zenéjét szerzetté: Eysler Ödön.

MŰSOR: Kedd,, bérlet 75-ik szám „G“ (negyedszer) — A vándorlegény. Operett. — Szerda, bérlet 76-dik szám „A* (másod­
szor) — GhettÓ. Dráma. — Csütörtök, bérlet 77-ik szám „B“ (harmadszor) 6 órai kezdettel — Gheító Dráma. — Péntek délután bérlet- 
szünetben, félhelyárakkal — Toldi Miklós. Szinmü. — Péntek este, bérlet 78-ik szám „C“ — Sárga csikó. Népszinmü. — Szombat, 
bérlet 79-ík szám „A“ — IV. László. Történeti szomorujáték. — Vasárnap délután bérletszünetben, félhelyárakkal — Árendás zsidó 
Népszinmü. — Vasárnap este bérletszünetben (először) -  Fiirt nagysám. Szinmü.

Debreozén, városi nyomda 1908 211L
MAKÓ, igazai ,a j .

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár. helyrajzi szám: Ms Szín 1903


